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KOMNAPATUBHASA OBPA3HOCTb BO ®PA3EOJIOIUN
COBPEMEHHOIO AHIIMUCKOIO A3bIKA

OnmHUM W3 KIIFOUEBBIX aCHEKTOB (pa3eosIOTHUECKUX HCCIICIOBaHUH ABIsieTcs mpobieMa ¢pa3zoobpazosa-
HUSL, WK (Ppa3eosornIeckoro MoJeaupoBannsi. MoJennpoBaHue pacCMaTpUBACTCs ABOSIKO: M KaK IIPO-
I[ecc Co3anHus (ppa3eosOTHIECKUX SAUHII, ¥ KaK OTPayKCHHE OKPY’KAIOIIET0 MUpPa B X 0Opa3sHOH OCHO-
Be. B cTaThe npencTaBieHs! 00a IOAX0/a HA IPHUMEPE KOMITAPATHBHBIX (PPA3€OIOTHIECKUX €MHNII.

JUst IpOBEPKH THUIOTE3bI O COBPEMEHHOM NMPOAYKTHBHOCTH KOMIApaTUBHOM Mozaenu (pa3oobpa3oBaHus
ObUT coOpan kopmyc u3 520 (pa3eosOrHUECKUX EIMHUI], BOLICAIIMX B YHIOTPEOJICHHE 3a MOCICIHHE
7-10 net. Kopmyc 6bu1 cOOpaH METOJIOM CIUIOLTHOM BBIOOPKHU M3 3JIEKTPOHHBIX JIEKCUKOTpapUIECKUX HC-
tounukoB www.thefreedictionary.com u www.urbandictionary.com.

KonmuecTBeHHBIN NOACYET ¥ METOA aHAIM3a CIOBAPHBIX Ne(UHUIIMN TOKa3ald, YTO KOMIIapaTuBHAsE MO-
nenb Gpa3ooOpa3oBaHusi HE TOJIBKO COXpAaHMJIA CBOW MPOMYKTUBHBIH MOTEHIMAJ, HO U YBEJIUYMUIIA €ro:
J0JIs.  KOMITApaTUBHBIX (Pa3eOJOTMYECKUX EIUHMI] B JICKCHKOTPaMUECKHX MHCTOYHHUKAX BBIPOCTA
¢ 3-5 % B 20052006 romax no 6—7 % Ha coBpeMeHHOM 3Tarne. OCHOBHBIMH T€MaMH, MOJEIUPYEMBIMH B
KOMITapaTHBHBIX (ppa3eonorn3Max, CTanyd BHEIIHOCTh M YEPTHI XapaKTepa YeIOBEKa, a OCHOBHBIMH HC-
TOYHHKAaMH HOBBIX €IIMHUI] SBISIOTCS IOJIMTHKA, MaccoBas KyJIbTypa (IECHH, KHHO, BUIACOKIHUIBI) U ap-
Te(aKThl, NCHOIb3yEMbIE B IOBCEAHEBHOM XKHU3HHU.

Kniouegvie crnosa: dpazeonorus, ¢paseosornieckoe MOACIUPOBaHNE, KOMIIApaTUBHBIE (hPa3eOIOTU3MBI,
CUMHJISTHBHAsA 00Pa3HOCTh, COBPEMEHHBIHN aHITIUHCKHUH A3bIK.

Beenenue. ®pazeosnorunueckuii (POHI €CTECTBEHHOTO sI3bIKa, HAPSAY C POJCTBEHHBIM €My IMapeMHO-
JOTHYEeCKUM (POHIOM, SIBISETCS KBUHTICCEHIIMEH S3BbIKOBOI'O MEHTAIUTETa M OOpa3HOCTH, NMPUCYIIECH NaH-
HOMY SI3BIKOBOMY coo01iiectBy. b. A. Jlapun B «Odepkax 1o (pa3eoorium» 0TMEUaeT, 4To (hpa3eooru3mMbl
«KOCBEHHO OTPa)Kar0T BO33PEHUS Hapoja, OOIIECTBEHHBIN CTPOM, UACOJOTHIO0 CBOEH smoxu. OTpaxarT —
KaK CBET yTpa OTpaKaeTcsl B Karuie pockl», a B. A. MaciioBa Ha3bIBaeT (hpa3eosoruio «IyIIoi BCIKOTO Ha-
IIMOHATILHOTO S3bIKa, B KOTOPOW YIMBUTEIBHBIM 00pa30M BBIPAKEHBI IyX U CBOEOOpa3ne HAIUM.

Co3paBasich 1 000TanIasch B MPOIECCE UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS OOITHOCTH €ro HOCUTEJICH, MPHIEM
KaK CpeICTBaMH CaMOroO SI3bIKa, TAK U B MPOIIECCE B3aMMOJICHCTBUS PA3IUIHBIX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB — B
YaCTHOCTH, 3aMMCTBOBaHUS, OO0YCIOBIEHHOT'O KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUMHU MPUUYUHAMH, — (Ppa3eosornye-
ckuil QoHJ ABISETCS 00pa3HBIM OTPAKECHHUEM COLIMO- M ATHOKYJIBTYPHBIX MPOIIECCOB, UMEIOIIUX MECTO B
JAHHBI MOMEHT BPEMEHHU Y JAHHOM SI3bIKOBOM OOIIHOCTH. V3ydeHue MpOYHO BOIICHAIICH B COCTAB SI3bIKA,
«IPOBEPEHHOH Y3yCOM M BpeMeHeM», 00pa3HOCTH Ha MaTepuaie (paseonorudeckux enxuuul] (PE) mo3soms-
€T UCCIIeZIOBaTh, ONMHCHIBATh M KIacCH(PUIMPOBATh KOHIENTOCHEPY STHHUECKON OOIIHOCTH, BBISBIATH OC-
HOBHBIE MOJICTTH TIOCTPOCHUS OTHOIICHUN C OKPYKAIOIIUM MUPOM, a Ha OBITOBOM YPOBHE — MOJIEIH TIOBE-
JEHYECKUX PEaKLMi, YTO YCIEUIHO HCIIOJNb3YeTCs] B MCHUXOJOTHMHM U MPAKTUUYECKU MPUMEHSETCA B PaMKax
HEUPOJIUHIBUCTUYECKOTO IPOTPAMMUPOBAHUSL.

B nanHOM cTaThe ONMUCHIBAIOTCS KPUTSPUH BBIJCICHUS (hPa3e0IOTMISCKIX €IMHHUIL AaHTJTHHCKOTO SI3BI-
Ka, CO3/TaHHBIX TTOCPEACTBOM aHAJIOTHH, WM CUMUJISIINN, U Ma8TCs KiracCu(PpUKaIis uxX BUIIOB; TAKKe Ha CO-
OpaHHOM KOPITyCE SI3BIKOBOTO MaTepuaia MPOBEPSIETCS TE3UC O MPOIYKTUBHOCTH CHUMWJISTHBHOW MOJIEIN
co3nanus Ghpa3eoIOTMICeCKUX SAMHHUI] B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE.

TeopeTuueckue NpeANOChIIKU UccaenoBanus. [Ipexxae Bcero onpeaenumMcs ¢ TEPMUHOIOTHIECKOM
0a30if U TEOPETHUYECKUMHU OCHOBaMH wuccienoBanus. Crenududeckas 0COOEHHOCTh OTPaKCHUS JICWCTBH-
TEIbHOCTH YEJIOBEYECKUM CO3HAHUEM, OTIMYAIOIIAs €ro OT OTPAKEHUS MUPA B MCUXUKE KUBOTHBIX, MPOSB-
JIICTCSI B CIIOCOOHOCTH MEPEXOAUTD 3a MPEACsIbl HEIOCPESACTBEHHOIO CEHCOPHOTO OIbITa B Chepy OTBICUEH-
HOT'O PallMOHAJIBHOTO OMBITA, TO €CTh OTPa’KaTh MUP B €T0 CIOXKHBIX MPUUMHHO-CIEJICTBEHHBIX CBA3SIX U OT-
HomeHusiX. OHa 00YCIIOBIHMBAET XapaKTep KOTHUTUBHOM AESITEThHOCTH YeJIOBeKa — MMO3HAHHUE OKPYIKaroIle-
T0 Yepe3 ero MojeiupoBaHHe. YeroBedeckoe CO3HAHME MOJEIHPYET OKpPYKAIoIUe OOBEKThl U CHCTEMBI,
PYKOBOZCTBYSIChH NIPUHIIAIIOM @Ha102uu, KOTopyto l'erens npencrasun B Buae popmynst «<E — B — O», roe
E — eguanunoe, B — Bceobmee, O — ocobennoe. Cummsinius (0T j1at. similare — ymogo0iaTh) Kak crocod
CO3/IaHUsl XYJOXKECTBEHHOTO oOpa3a m3BecTHa naBHO. OCHOBOW €€ SBIAETCS MEXaHW3M CEMaHTHYEeCKOTO
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nepeHoca Mpy CONOCTABICHUH MOJOOHBIX APYT ApYry o0bekToB. KaTteropuaabHbIM MPU3HAKOM CHMUIISALIUH
KaK XyJOXXECTBEHHOIO NMpHEMa MOXHO CUUTATH CONOCTABJICHHE TEMAaTHUYECKH HEPOACTBEHHBIX APYT APYTY
3JIEMEHTOB, B OCHOBE KOTOPOT'O JIS)KUT CEMaHTHUECKUI NepeHOC. XyI0KECTBEHHOE CpaBHEHHE, YIOAO0O0ss
KJIacCU(UKAIMOHHO JaléKue MPeAMETHl, TeEM HE MeHee, IEMOHCTPHPYET UX PealbHYI0 COOTHOCHMOCTH U
0mM30CTh, OyIh TO OOBEKTUBHOE CTPYKTYPHOE WM CYOBEKTHBHOE SMOIMOHAIBFHO-OIIEHOYHOE Momobue,
oforaiast UHAMBUAYAIbHYIO M OOIIYI0 KAPTHHBI MUPA U PACIIMPSISL TOPU30HT [TO3HAHMSL.

CUMHIISIIMIO MOKHO CUHMTATh Pa3sHOBUIHOCTHIO MKOHM3Ma 3HaKa, OCHOBaHHYIO Ha MOJ0OMHM TeMaTH-
YecKH yNAIEHHBIX APYT OT Jpyra pedepeHToB, €Clii MOHMMaTh MKOHM3M B uHTepnperauun Y. Ilupca u
10. M. JloTmaHa — KaK HarIsIIHOCTh, YyBCTBEHHYIO BOCIPUHMMAEMOCTh CJIOBECHOTO 00pa3za. OCHOBHBIM BH-
JIOM CUMUJISITUBHOTO TiepeHoca sBisiercs: Metadopa, kotopyto X. JI. Bopxec Ha3Bajg MTHOBEHHBIM COTIOCTaB-
JICHHUEM paHee HE CBSI3aHHBIX B YMeE SIBJIEHUH, KOTOpBIE TYT K€ CHOBA BO3BPAILAIOTCS HA CBOM MECTa B Kap-
tuHe mupa. P. O. SlkoOcoH, TpakToBaBIINi MeTaQopy U METOHUMHIO BEChbMa IIMPOKO, KaK JBa OCHOBHBIX
Ipolecca 4eJ0BEUYEeCKOro MBIIUIEHHUS, OTMETWII, YTO 00a 3TH Ipoliecca INPEeACTaBIIAIOT COOOH ceMaHTH4e-
CKHUH TIepeHoc: MEPBBII — M0 CXOACTBY, a BTOPOH — 10 cMekHOCTH. OJTHAKO B paMKax 3TOW CTaTbU MBI, BCIE]T
3a A. @. JloceBeim 1 B. M. CaBunkum, npeasaraeM TpakToBaTs MeTadopy Ooliee Y3K0, KaK OJWH U3 TOIBH-
JIOB IIEPEHOCA MO CXOACTBY, WIM CUMHIISTUBHOIO IIEPEHOCA, @ IEPEHOC M0 CMEKHOCTH OylieM Ha3bIBaTh MH-
JIMKaTOpHBIM nepeHocoM. IlomumMo mMetadopuueckoro nepeHoca, CUMHUIISILIUS BKIIOYAET TaKXkKe MEePEeHOC all-
JIETOPUKO-CHMBOJIMYECKUH, KOTOPBIH HE TOJIBKO MEPEHOCUT 3HAUYCHUE B MHYIO TEMaTHUECKYI0 cdepy, HO U
BBIBOAMT €ro Ha 0ojiee BBICOKHH ypOBEHb a0CTPAaKIHMU — YPOBEHb, IZI€ KOJIMYECTBO U CIOXKHOCTH accolya-
THUBHBIX CBSI3EH M KyJbTYPHO-UCTOPUYECKUX pedepeHIrii OrpaHNueHO MCKIIOUYUTEILHO YPOBHEM Pa3BUTHS
uHAuBUIYyyMa. CXeMaTHUYEeCKH CUMUIATUBHBIN MIEPEHOC MOXKHO MPEACTABUTH CICIYIOIIMM 00pa3oM:

CHUMHJIATUBHBIH CeMaHTHYECKHH MEepeHoc

€CTh paclIMpeHue 3HAYCHUS HET pacIIMPEHUs 3HAYCHHs
Anneropuko-cumBoimyeckue OE: Mertadopudeckne u kommnapaTuBHele @DE:
to be between a rock and a hard place; an apple polisher; a high horse; like two
to be between the devil and the deep blue sea. peas in a pod; as round as a barrel.

BosnbImMHCTBO KOMIIApaTHBHBIX (Pa3eoJOrMYeCKUX €IUHMIl MCIOJBb3YIOT 3TAJOHHBIM 1M JaHHON
KYJIETYPHO-SI3BIKOBOH TPYTIBI 00pa3 Uit OTPaXKeHUsI TOH MM WHOW TeMBI. DTHM 00YCJIOBINBAETCS JIETKOCTh
MOHUMAaHUsl M CYIIECTBOBaHME OJMHAKOBBIX IO CEMaHTHKE U (hopMe KOMIApPaTUBHBIX (pa3eoOTH3MOB B
Pa3HBIX S3BIKAX, HATIPUMeED: as free as a bird — cBoboeH Kak nTula (kKak Berep), as ugly as sin — cTpailieH,
KaK CMEPTHBIN TpeXx; as clear as day — scHo, kak (boxwuit) neus, like a dream — xax coH, treat smb like dirt —
oOpataThCs ¢ KeM-I100 Kak ¢ rps3wio; fight like cat and dog — npatbcs, kKak Kolika ¢ codbakou, avoid smb
like the plague — 6exaTtb, Kak OT UyMsbl, eat like a pig — )paTh KaKk CBUHBS.

[Iponecc MonenupoBaHus KOMIAPaTUBHON (Ppa3eoornyeckoil eqMHHUIIBI MOXKHO MPEACTaBUTh B BHJIE
CJIEYIOLIEN CXEMBI:

Hampumep: komnapatusHas OF busy as a bee — TpynomoOuBbIii 4eNIOBEK, OYKB. «3aHATOM KaK MYEIKa.

1. Tema: KauecTBO YEIOBEYECKOI0 XapaKkTepa, B JaHHOM cilydae — Tpy1oJtooue.

2. OCHOBHBIE TIPU3HAKH: MTOCTOSIHHAS 3aHATOCTD, MIPEAIOUYTEHHE TPY/a Pa3BICUCHUSIM U OTABIXY, Ma-
JI0€ KOJTMYECTBO BPEMEHH Ha OT/BIX, HEIIOOOBH K NIPA3IHOMY BPEMSIIIPOBOXK/ICHHUIO, H TIP.

3. Bribop 3tanonHoro odpasza B JaHHOM Cllydae HpPEeACTaBIsCTCS OYEBHIHBIM: BO MHOTHX KYJBTYpax
m4esa SBJISIETCS] CHMBOJIOM TPYAOJIIOOHS, U aHTTIMICKas KyJIbTypa HE SIBJISETCS NCKITIOUCHHUEM.

4. CunTe3 TeMbI B 00pasa.

5. OkcrMuTHOE 0hOpMIIEHHE CUMIJISIIMY TIPH TOMOIIH YaCTHII ds...ds.

6. Pesynbrat: komnaparusHas OF (as) busy as a bee.

W emg: kommaparusHas OF need smth like a hole in your head — abcomoTHO HE HYKIAThCS B KaKOM-
00 TIpeIMeTe WK JICUCTBUH, OYKB. «HYXKHO, KaK ITyJis B TOJIOBEY (Cp. PYC «HYKHO, KaK COOaKe MsTast Hora).

1. Tema: HeHYXHBII TpeaMeT / IeCTBUE U TIP.

2. OCHOBHBIC TIPU3HAKU: OTCYTCTBHE KAaKOW-THOO HATOOHOCTH B KaKOM-JIM0O IIPEeIMETe WITH SBIICHUH,
HEBO3MO)XHOCTh HaWTH NPUMEHEHHE KaKOMY-JIHOO MpeaMeTy WU SIBJICHUIO, HEXEJIaTelbHOCTh 00JIagaHus
MPEeIMETOM WIIN COBEPIICHHSI KAKOTO-THO0 ACHCTBHSI, 3a0bITOCTD, 3a0pOIIEHHOCTD, H TIP.

3. O0pa3 B JaHHOM CITy4ae TaK)Ke SIBJISETCS STAJIOHHBIM: BIPKa OT MYJIH B TOJIOBE, OIYYUTh KOTOPYIO
BpsIZI JIM 3aX0YET YEJIOBEK C YCTOMUMBOUN MICUXUKOM.
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4. Cuntes TeMbl 1 00pasa.
5. DKCILTUITUTHOE 0OpMIICHIE CHMIUISIIAH TIPH TIOMOIIH cOto3a /ike.
6. Pesynbrat: komnaparusHas OF need smth like you need a hole in your head.

1. Ilpenmer/siBneHne AEHCTBUTENBEHOCTH (TEMa)

g

2. AHanu3 (BBISIBIIEHUE OCHOBHBIX MPU3HAKOB)

g

3. [Nonck NOTEeHNHANBEHBIX 00pa3oB
M0 COOTBETCTBYIOIUM OCHOBHBIM ITPU3HAKAM

g

4. ConocTaBIICHUE INOTCHIMAJIbHBIX 06pa30B U TEMBI

F
\r

5. Beibop Hanboee moaxosiero oopasa — Kak MpaBmiIo,
3TaJOHa MOJCIUPYEMO TEMBI JJIsI JaHHON
KYJIbTYPHO-SI3BIKOBO# Cpe/IbI

g

6. CunTtes (CeMaHTHUECKOE 00heTUHEHUE
MOJIEIMPYEMOit TeMBI U €€ 00pa3a-3TajoHa)

|

7. DKCIUIMIUTHOE 0(OPMIICHHE CUMUIISIIMN
TIpY IOMOIIY YacTull like u as ... as

g

8. Kommaparusaas ©E

Puc. 1. IIponecc co3naHusi KOMIapaTUBHOM (HPa3e0IOrnuecKoi eMHHUIIBI

3necs MBI BUIUM, uTo KoMnapaTuBHele OE, HecMoTpst Ha cxoncTBo ¢ Metadopuueckumu OE u mpu-
HQIJISKHOCTh K CUMIJISSTHBHOMY BHJY OOPa3HOCTH, OTIMYAIOTCS OT TOCJIEJIHUX HE TOJNBKO 3KCIUTHIUTHO
0(hOpPMIICHHON CHUMIUIAIMEH, HO W KPUTEPHEM BBIOOpa MOXOSAIIETO 00pasza. SpKOCTh W 3allOMHHAEMOCTH
MeTadopuueckoit @E mpsiMo mponopuuoHaIbHO 3aBUCHT OT CTENEHU YAaIEHHOCTH 0o0pas3a OT TEeMBI, a B
ciryyae komnapatuHoii @F 00pa3 oymkeH ObITh ATaTOHHBIM [UIS KYJIBTYPbl HOCHTENEH S3bIKa, TO €CTh MakK-
CHMAaJIbHO MPHUOIMKEHHBIM K TEME B CUCTEME TPEJICTABICHUI 00 OKpYKarolieM MHpe, ObITYIoNIeH B JaHHON
3THOA3BIKOBOM oOmmHocTH. Hanpumep, B @F as smug as a bug in a rug — “caM0oI0BONBHBIA M OTPaHUYEHHBIH
YeNnoBeK’ JIMYHOCTh XapaKTepHu3yeTcsl IpH MOMOLIM yroJo0nenus: HacekomoMmy; B OF to get on like a house on
fire — “oueHb OBICTPO, MOJIHUEHOCHO CKOPOCTh METaOPUUECKH N300pakaeTCs Yepe3 OroHb, KaK U3BECTHO, pac-
MIPOCTPAHSIOIIMICS Ype3BbIYaiiHO OBICTPO; B DE t0 twist the knife — “ycunuBath AyllIeBHBIC CTPAJaHKs WA HE-
JIOBKOCTb CUTYalLl{ CJIOBOM HJIM ACHCTBHEM  MPOBOAMTCS aHAIOTHS C (Pu3MUecKoi O0JIbI0 OT MOBOPOTA HOXA B
pane; B ®F a lame duck B 3HaUueHNH “NONUTHK HA TOCIIEHEM JTaIle CPOKa CIy>KObI Oe3 Halex Ha Tepen30pa-
HUEe” Oe/ICTBEHHOE MOJIOKEHHUE TepeaéTcs MyTEM CPaBHEHHS C YBEUHOW NTHIIEH H T. 1.

MeTonosorust 4 xo uccjenoBanusi. CHMIISTHBHBIA EPEHOC — KpaiHe MPOIYKTUBHAS MOJIENb CO3-
naHus (ppazeoNOrHyecKuX eIHMHUL] C UCTOPUIECKON TOUKH 3peHus. st mpoBepky Te3uca 0 MpOIyKTHUBHOCTH
CUMWJISITUBHON MOJIENN B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE ObLT coOpaH Kopmyc u3 520 KoMIapaTHBHBIX
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(pazeonornuecKnx eIUHUL, BOWIEANX B ynoTpebaenue 3a nocinennue 10 ner. Kopmyc 6b11 cobpan merto-
JIOM CIUTOIIHON BBIOOPKH U3 3JIEKTPOHHBIX JIEKCHKOTPAHUIECKUX UCTOUHHUKOB.

AHrImiickue KoMnapaTtuBHble (hpa3eosoru3mMbl MPEACTABISIOT OOIIUPHBIA M MHTEPECHBIH MaTepHa
JUIsL UCCIIEIOBAHUS, OTIMYAIOMINICS CTPYKTYPHBIM CXOACTBOM U CEMaHTHYECKHM pa3HooOpasuem. [lo mpun-
IIUITy OTHOIICHHUI MEXIY SIIEPHBIMH KOMIIOHEHTAMH HX MOXHO Pa3JelIUTh Ha CUHOHUMUYHbLE: ds scarce ds
hen’s teeth — ouens pedkuii, noumu Hecywecmayowui, be as good as gold; v aumonumuunwle: need smth
like you need a hole in your head. Tlo npuHIUTY (hoHemuuecKkoi Momusupo6AHHOCHU OHU MOTYT TOAPA3-
NENIATHCS Ha MOJIHOCTHIO WM YaCTUYHO MOTHBHpOBaHHbIE: 1) like a kid in a candy store / like a child in a
sweet Shop — HAXOAUTHCS B COCTOSHUM 3MOLIMOHAJIBHOIO BO30YyKAEHUS, OypHO ueMy-In00 pagoBaThCs WIN
4eM-Tn00 BOCXUIIATKCS; 2) fight/run/work like hell — nenatb 4to-1160 MHOTO M OBICTPO; like a bat out of
hell — odeHb OBICTPO WM BHE3AHO (Cp. pyc.: «kakK 4€pT oT namaHa»). CieayeT OTMETUTh, YTO OCHOBHBIM
KpPHUTEpHEM IS BbIIeIeHHsT KoMnapaTuBHBIX OF B yCIOBHO OTAENBHYIO KaTETOPHUIO SBISETCS (OPMAITBHBIH
TIPU3HAK CPaBHEHWS, BRIPAKCHHBIA KCILTHITMTHO. B octansHOM KoMmmapatuBHBIE OF 6m3ku Kk MeTadopu-
YECKUM 110 CBOUM MOJIEITUPYIOIINM CBOWCTBAM.

Hampumep, BeIpaXkeHsI, UMEIOIIHE B CBOEM COCTaBE CPaBHHUTEIbHBIE 00OPOTHI as ... as, like: be as old
as the hills (Methuselah) — ctap, xak Mup, as one man — IPyXHO, CIIAXXEHHO, «KaK OJUHY», as pissed as a far/
drunk as a lord — B COCTOSIHUM CUJIBHOTO aJIKOTOJILHOI'O OIbSHEHUS («IIbSH KaK CANOXHUKY), like a bat out
of hell — odenb OBICTPO («KaK YepT OT JNaJaHa»), as a hog on ice — 1) KpaiiHe caMOyBepEHHBIH, pa3BA3HBIN,
HaXallbHBIN, 2) 0€33alIUTHEIHN, 3) HEYKITIOXKHH (Cp. pyc. «Kak KOpoBa Ha IIbAY»); as bold as brass — cMenbIii,
OeccTpalllHbIi, HATJIBIA, HAIOPHUCTHIH, like a bastard — yXacHO, CTpallHO (HampuMep: CTPAIIHO CHIIBHO,
U T. 1.); like a blue-arsed fly — ouenn ObICTpO M Oe3 1enu («KakK yropenslit»); like a bull in a china shop —
HEMOBOPOTIIMBHIN, HEYKITIOKUH (Cp. PYC. «KaK CIIOH B TIOCYIHOU NaBKe»); like pigs in clover — oueHb XOpoIIIo
YCTPOHTBCA (Cp. PyC. «KaK CHIP B Maclie KaTaTbCs») U p.

Kak mokasan aHamu3 sI3BIKOBOTO MaTepHalia, KOMIapaTHBHAs MOJECTb CO3JaHHs (PPa3eoJOrHUeCKUX
€IUHUIL] SIBISIETCS] YPE3BBIYANHO MPOIYKTUBHON B COBPEMEHHOM aHIJIUICKOM SI3bIKE. DJIEKTPOHHBIN pecypc
www.urbandictionary.com HacuuThkiBaeT O6oiee 400 KOMIMapaTUBHBIX (PPa3eosOTU3MOB, TOMOIHUBIINX aHT-
JIMHCKUM SI3BIK 33 OCJIEIHUE 7 JIET.

PaccmoTrpum npumMepsr:

— HenaBHUe BbIOOPHI mpesuneHta CIIA mociyKuiu IMOBOAOM Ul CO3JMaHUS (Ppa3eosoru3Ma «as
blessed as Trumpy» — «Be3yu, kak Tpammy;

— HEKOTOpBIE paHee CyNIeCTBOBABIINE KOMIApaTHBHbIE (Ppa3eoIoru3Mbl, aKTyalbHbIE CEMaHTHYECKH,
HO HECyIINe YCTapeBIINil dTAOHHBIN 00pa3, «OCOBPEMEHHMBAIOTCS» 32 CYET CMEHBI 00pasa: «as American as
hot dogs and hip-hop» — HCTHHHO aMepHUKAHCKUIA, «TaKOH k€ aMEPUKAHCKHA, KaK XOT-JOTH U XHIT-XOI» —
BUJIOM3MCHEHHBIM Ha COBPEMEHHBIN Jiaz (paseosorusm «as American as apple pie». B cioBapHoii cTaTbe,
npuBenéHHOM Ha www.urbandictionary.com, naércs cienyroiee oobsicHenue: «Both hotdogs and Hip Hop
originated in America, Hip Hop started in the South Bronx»;

— «as cute as Mayya» — ykacHO MUJIBIH (Takoil ke, KaKk TepOHHS IMOIYJISIPHOTO BHCOKIIHIA TIECHU
«Mayya Mayya»);

— «as daft as a Brit» — Kpyriblit ©AMOT, «Tymol Kak OpUTaHeI» — BEPOSTHO, OTPaKaeT IMHAMHKY Opu-
TaHO-aMEPHUKAaHCKHX OTHOIICHHH Ha OBITOBOM YPOBHE;

— OTJIMYHBIM TIPUMEPOM (POHETHUECKH MOTHBHPOBAHHOTO (hpa3eosioru3ma sBIsIeTCS: KOMIapaTHBHBINA
¢dpazeonorusm «as dank as a doodle stick», o3HavaromMii «HEBEPOATHO KpacuBBIN». ByKBaqbHO 3TO BbIpa-
’KEHHE MOXKHO TIepPEBECTH KaK «MOKPBIH KaK KapaHJall, KOTOPbIM PUCYElIb KapaKyyu Ha Oymarey;

— «like a rockstar» — genaTh YTO-TO OYEHB XOPOIIIO;

— «like a Turkish student loves Stochastic Modeling» — 0bITh 0T yero-to 6e3 yma. [Ipoucxoxaenuem
¢dpazeonoru3m 00s13aH OONBIIOMY YHMCITY TYPELKHX CTYIEHTOB, OOYYaIOIIUXCS CTATUCTHKE, U MpeycIeBalo-
IUX B CO3/IaHUHU CTOXAaCTHUECKUX Mojesiei. JlaHHbIi (pa3eosioru3M pacipocTpaHéH B CTYICHYECKOU Cpee.

Pe3yabTaThbl. AHaN3 JIEKCHUKOTPAPUIECKUX MCTOYHUKOB, OCOOCHHO CaMBIX OBICTPO TOIOITHSIEMBIX
MOJIB30BATENILCKUX OHJIAHH-PECYpCOB, YOSIUTEIBHO J0Ka3bIBACT MPOIYKTUBHOCTH KOMIIAPATUBHON MOJIEIH
co3zianus (pazeoOrHUeCKUX SIUHNL B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIKe. ClleyeT Takke OTMETHUTD, YTO U3
IBYX JIEKCHKO-CHHTAaKCHYECKUX BapHAHTOB SKCIUIMKAIUK — «as...as» n «like» mocnemnnuil seiserca Gosee
MPOAYKTUBHBIM. [IpocTol KOMMUECTBEHHBIN MOACYET OKa3al, YTO «as...as» cocTtaBisieT 15 % ot coObpanHo-
rO KopITyca s3bIKOBBIX enuHull, a «like» — 85 %, coorBeTcTBeHHO. HOBBIE (hpa3eosiorn3Mbl BIUCHIBAIOTCS B
TPaANIIMOHHYIO0 KOMIIAPATUBHYIO TeMaTHKy aHrIuickux PE: oHn 0003HAYar0OT BHEITHOCTD YEJIOBEeKa, Kade-
CTBa XapakTepa, CBOMCTBA JMYHOCTH W 00pa3 nedcTBus. OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH HOBBIX CIHHUIL
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SIBIISTFOTCS TIOJTUTHKA, MAacCOBasi KyIbTypa (IIECHHU, KMHO, BUJCOKIIUIIBI) U apTe(aKThl, UCIIOIB3yEMbIC B TO-
BCEIHEBHOMU >KM3HH. CTHIIMCTHYECKH OKOJIO 2/3 HOBBIX KOMITAPATUBHBIX (hPa3eoIOTH3MOB OTHOCHUTCS K MO-
JIONEKHOMY CIICHTY, OCTaBIIAsICS TPETh MPHUXOMUTCS Ha TOJUTHYCCKUH, MyOJIMIIUCTHYSCKUN W HAyYHBINA
*apros. Taxke aHanu3 Marepuala Mmokasal, 4To KOMIapaTHBHAs MoJelb (pa3000pa3oBaHus HA COBPEMEH-
HOM 3Tare Pa3BUTHS aHTIHICKOTO s3bIKa cTayia 0oJiee MPOMYKTUBHOW, YeM PaHBIIE: OISl KOMIApaTUBHBIX
(hpa3eoqOrunIecKux eIUHHI B JIEKCHUKOTpahmuecKux UCTOYHUKaX BeIpocia ¢ 3—5 % B 2005-2006 rogax mo
6—7 % Ha COBPEMEHHOM 3Tare.

BuiBoasbl. [lonroe BpeMs NpUHUMATIOCH 32 aKCHOMY YTBEP)KICHHE O CTATUYHOCTH M 3aMKHYTOCTH
(dpazeonoruueckoro GoHIa KaK CUCTEMbI HAPSAAY C YTBEPXKICHUEM O CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKOW HEMoIe-
nmupoBaHHocTH ero eawnuil. CormacHo Tesucy B. B. Bunorpamosa — . bammu, ¢paseonorusm, Hapsany c
BOCIIPOM3BOJIUMOCTBIO M Pa3/IeIbHOO(GOPMIICHHOCTHIO, XapaKTepU3yeTcsl CEMaHTUYEeCKOH HEeAETMMOCTBIO U
HETPOHUIIAEMOCTBIO CTPYKTYPBhI. OZIHAKO 3TOT TE3HC JIETKO OMPOBEPTaeTCs SMITUPUICCKH.

[Mpumepamu He3aMKHYTOCTH (pa3eodoH/Ia MOTYT CIYKHTh OTHOCUTEIbHO HenaBHHUE (KoHIa XX —
Hadana XXI Beka) mpuoOpeTeHnsT U3 pa3iNMYHBIX MCTOYHHUKOB — CIICHTA, JIUTEPATYphI, CIIOPTA, MOJIUTHKH,
TEXHUKH, TPYJOBOH NEATEIHHOCTH — U OTHOCSIIMXCS K Pa3HBIM aCMEKTaM CYIICCTBOBAHHUS COBPEMEHHOTO
4enoBeka: on automatic pilot — aBTOMaTHYECKH, HE 3aJyMbIBasICh, CP. PyC. Ha agmonuiome; cold turkey
(cyeHr) — mepeHeceHre aOCTHHEHTHOTO CHHpOMa 0€3 IOMOIIY MEIUIIMHCKUX npenapatoB; Murphy’s law —
3ak0oH Mapdu, 3aKOHOMEPHOCTh HENPUSATHOCTEH B JKU3HM YeloBeka; Monday morning quarterback — yeno-
BEK, JIAIOIIHIA 3a1103/1aJIbIe COBETHI, TO3THO OPUCHTUPYIOIIUICS B CUTYAIlUH, CP. PYC. CUIér 3a0HuMm ymom (B
amep. ¢yrdone KyopTepOdK — BeAyHIUH MIPOK, 3aHUMAIOLIHI MECTO 33 UTPOBBIM IOJIEM W NAIOMIMK yKa3a-
HUA 110 MMTOBOAY HI'PLI; ITIOCKOJIBKY 6OHBIHI/IHCTBO HUIrp MpoOBOAUTCA 110 BOCKPCCEHBAM, COBCThHI, JaHHBIC B I10-
HEJICIBHUK, y)Ke He UMEIOT cMbIcia). TakuM o0pa3oM, yCTOWYMBBIC acconualuy (Gppaseonoruu ¢ OKaMeHeB-
NIMM TJIACTOM apXauvdHOW JICKCHKH, HETIOHATHO KaK YIeNEBIIeH Ha MPOTSHXKCHUN BEKOB CYNICCTBOBAHUS €C-
TECTBCHHBIX SA3BIKOB, ICPECXOIAT B pa3psa/ MI/I(I)OJ'IOFI/I‘ICCKI/IX.

KommapatusHasi Mojiesb co3/1aHus Ppa3eoNOrHuecKuX eIUHHUII COXPAHAET CBOKO BAXKHOCTh M MPOYK-
TUBHOCTh B QHIJIMACKOM SI3BIKE, YTO TIOATBEPIKAACTCS HEMPECTAHHO MOMONHSIOIUMCS T€3aypycoOM COBpE-
MEHHBIX aHINIMMCKUX KoMnapaTuBHbIX DE.
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COMPARATIVE IDIOMS IN MODERN ENGLISH

One of the key aspects of research in phraseology is the question of phrase building, or phraseological
modelling. In this case, modelling is viewed both as the process of creating a phraseological unit and as the
reflection of reality in the figurative base of the given phraseological unit. The article uses both approaches
for studying comparative English idioms.

Comparison, or simile, as a figurative base, used to be a very productive one when it came to coining
idioms, but is this still true? To test the hypothesis of current productivity of this figurative base for idioms in
the English language, we collected a corpus of 520 idioms that have been coined recently, within the past 7-
10 years. Corpus was collected by the method of continuous sampling from online lexicographic sources
www.thefreedictionary.com and www.urbandictionary.com. Using these particular sources allows quick ac-
cess to the most recent idioms due to high frequency of content update.

Simple calculation and definitions analysis demonstrated that the comparative/simile figurative base
not only retained its productivity over the recent years, but also increased it. The number of compara-
tive/simile-based idioms in the dictionaries rose from 3—5% in 2005-2006 to the current 6—7 %.

The main topic areas of comparative/simile-based idioms remain the same: appearance, traits of hu-
man character, and mode of action. The main sociological sources for new idioms are politics, mass culture
(songs, films and video clips) and artefacts used in everyday life.

Keywords: idiom; phraseology; idiom modelling and coinage; comparative imagery; modern English language.
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